בשביעי לשבת, ארבעה ועשרים ימים לחודש ניסן שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושמונים לבריאת עולם, המקביל לתאריך השמונה עשר באפריל שנת אלפיים ועשרים בלוח השנה האזרחי, למנין שאנו מונים כאן, בטירת היסווייק אשר בהולנד, בנוכחות בני משפחה וחברים, __________ ו __________ אישרו את איחוד הנישואים ביניהם ומבטיחים זו לזה הבטחות אלה: 	Comment by Author: We added the Hebrew date using the traditional ketubah formula; if the client doesn’t wish to have it, you can remove this part of the sentence, and begin the paragraph with: בתאריך השמונה עשר... and so on. 

אקח לי אותך ואתן את עצמי להיות שלך באהבה ובחברות. בעודנו חולקים יחד את חיי היומיום, אנו מבטיחים לאהוב, לכבד, להוקיר ולהעריך זו את זה; לחגוג את שמחות החיים ביחד ולנחם האחת את השני ברגעי הצער. אנו מבטיחים לתמוך זו בזה ולעודד זו את זה בעת שנשאף, בנפרד וביחד, להגשים את התקוות ואת ההבטחות של חיינו; לנסות להעריך את ההבדלים הקיימים בינינו כמקור לעושר; ומעל לכל, לעשות כל אשר ביכולותינו לתמוך האחת בשני כדי להפוך לבני האדם שטרם זכינו להיות. 
אנו מבטיחים להעריך כל אחד את משפחתו של השני כאילו היו שלנו; לנצור אל ליבנו, להפיק הנאה ולהמשיך את המסורות אשר ירשנו; להקים בית שיהיה שופע אהבה וצחוק, למידה ומצב רוח טוב, נדיבות וחמלה. מי ייתן ולבבותינו יהיו מלוכדים באהבה, וחיינו יהיו שזורים יחד לעד בחברות ובחיבה, ומי ייתן וכל מקום על פני כדור הארץ בו נהיה ביחד יהיה עבורנו בית. 	Comment by Author: We changed the word order of the original phrase so it conveys the same meaning in Hebrew. 

הכלה
החתן
עד
עד
עד
עד





